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В этом генеритивном лирическом контексте 
доминируют пейоративные коннотации, обус- 
ловленные авторским неприятием деградации 
духа, порожденной  забвением потомками но- 
мадов и всем человечеством идеологии 
солнечного бога. Митра в мифологической 
экспликации упорядочивает, организует землю 
и жизнь, гарантирует устойчивость и согласие 
между людьми, охраняет страну от раздора и 
несчастия, если в ней чтут договор, и разрушает 
страны, и наказывает врагов, если они не чтут 
договор, нарушают его, служат лжи[3,368-369]. 
Здесь же параллельно с актуализацией образа 
Митры в качестве одного из древнейших 
праведных устроителей социального и 
природного космоса автор вводит в светлое поле 
сознания читателя образы Индры и Тенгри, 
участь которых в сфере эволюции человеческого 
духа подобна божественно-феноменологи- 
ческой, культурной  истории Митры: от вер- 
шины пирамиды человеческой духовности к 
основаниям этой пирамиды по причине 
«измельчанья народа». Как  известно, Индра – 
божество в ведийской мифологии и индуизме, 
бог-воитель, громовержец, сын неба и земли, 
убийца змея; Тенгри – верховное божество неба 
народов Евразии тюрко-монгольского проис- 
хождения, другое название – «Вечное небо». 

Включение прецедентных имен Индры и Тенгри 
в концептуальную структуру анализируемого 
стихотворения значительно расширяет положи- 
тельное духовное пространство произведения и 
вместе с тем усиливает многократно энер- 
гетический потенциал пейоративных авторских 
смыслов.     

Уникальность анализируемого словесного 
эстетического целого в том, что «окунаешься в 
безбрежный мир мифологических персонажей и 
мифов…; это стихи о времени, когда составной 
частью древней религии Степи были попере- 
менно митраизм, зороастризм, шаманство, а ее 
народ поклонялся тотемным божествам, духам 
Земли, Воды, Неба»[4,154].   
_______________  
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ҚАЗАҚ ТІЛІ  ҮШІН ҰЛТТЫҚ КОРПУС КЕРЕК ПЕ? 
 
 
Аса көп еңбек сіңіруді жəне мол қаржыны 

қажет ететіндігіне қарамастан бүгінгі таңда 
ұлттық корпусы бар ондаған тілдерді санамалап  
айтуға болады. Дүниежүзіне кең таралған 
ағылшын жəне орыс тілдерінің бірнеше кор- 
пустары бар. Саны жағынан тіл иесі аз болып 
табылатын кейбір тілдердің де өз корпустары 
жасалған (мысалы, чех, осетин, дат, армян, 
словен, тəжік жəне т.б.).  

Осы жерде мынадай заңды сұрақтар туын- 
дайды, ұлттық корпус деген не, ол кім үшін 
жəне не үшін жасалады, соншалық зияткерлік 
жəне бюджеттік шығыны бар жобаларға əртүрлі 
елдер не себепті қызығушылық танытып отыр? 
Бұл сұрақтарға қолданбалы лингвистиканың 
қарқынды дамып келе жатқан саласы корпустық 
лингвистикадан жауап іздеуге болады. 

 
 
Ұлттық тіл корпусы деген не? 
Корпус – бұл мəтіндерді электронды түрде 

жинауға негізделген ақпараттық-анықтамалық 
жүйе. Анықтамадан айқындалып тұрғандай, 
біріншіден, корпус – бұл мəтіндерді электронды 
(цифрлендірілген) түрде жинау; екіншіден, 
корпус анықтамалық-ақпараттық жүйе ретінде 
қолданыла алады. Алайда мұндай анықтама тым 
жалпылама сипат алып, ақпараттық-анықта- 
малық жүйе деген не жəне оның көмегімен 
қандай деректер (ақпарат, анықтама) алуға 
болады, сондай-ақ неге корпус ұлттық деп 
аталады деген сұрақтарға жауап ашық күйінде 
қалып қояды.  

Мəтіндерді электронды жинаудың əрқандай 
түрлері белгілі, мысалы, электронды кітапхана, 
білімдік ресурстар, түрлі мамандықтар бойынша 
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кітапханалар, энциклопедиялар мен əртүрлі 
сөздіктер т.б. Корпустың мəтіндерді мұндай 
виртуалдық жинаудан басты ерекшеліктері 
төмендегідей: 

– Корпуста цифрлендірілген мəтіндерді 
жинаудың мөлшері, əдетте виртуалдық кітап- 
ханалар көлемінен айтарлықтай асып түседі, 
миллионға, кейде миллиард сөз қолданысқа 
дейін жететін ұлттық корпустар бар (айталық, 
Ағылшын тілінің Оксфорд корпусы қазіргі таңда 
2 млрд сөз қолданысқа бейімделген). Қазіргі 
таңда ұлттық деп белгілі бір елдің тілін тұтас 
сипаттайтын ең үлкен көрнекті корпустар 
аталып жүр (мысалы, американдық, австралия- 
лық ағылшын тілінен бөлек британ ұлт- 
тық варианты үшін жасалған Британ ұлттық 
корпусы – British National Corpus, BNC 
[http://www.natcorp.ox.ac.uk, http://corpus.byu. 
edu/bnc/].  

– Корпус көрнектілігімен/шамаластығымен 
(теңдестірілгендігімен, тіл дамуының əртүрлі 
кезеңдеріндегі жазбаша жəне ауызша мəтін- 
дердің барлық типтерінің тең көлемділігімен) 
жəне репрезентативтілігімен (тілдің өмір 
сүруінің қазіргі жəне/немесе оның өмір сүруінің 
барлық кезеңдеріндегі мəтіндердің саналуан 
жанрлары, стильдері, аумақтық жəне əлеуметтік 
варианттары т.б. жазбаша жəне/немесе ауызша 
түрде беріледі, демек корпус үшін көркем 
шығармалар да, публицистика да, ауызша 
сөйлеу жазбалары да, іскери қағаздар да, 
жарнама да – тілді зерттеу жəне тілді оқыту 
тұрғысынан пайдалының барлығы маңызды 
болып табылады) сипатталады.  

– Цифрлендірілген мəтіндердің базасы 
корпус белгісінің көмегімен арнайы өңделеді, ал 
электронды кітапханалар мұндай өңдеуден 
өтпейді. Дəл осы белгі корпусты түбегейлі 
тілдің қолданылуы мен өзгеруі жайлы ақ- 
параттың жаңа жəне объективті дереккөзіне 
айналдырады. Белгі (аннотация, код) – мəтін- 
дердің жəне олардың бірліктеріне тəн қасиеттер 
жайлы арнайы лингвистикалық ақпарат беретін 
корпустың негізгі сипаттамасы. Корпустың 
белгісі дəлірек жəне əрқилырақ болған сайын 
оның əлеуметтік, ғылыми жəне оқыту құн- 
дылығы жоғарырақ болады. Кейбір корпустар  
аз ғана белгімен қанағаттанса, кейбіреулерін- 
де белгі ұдайы жетілдіріліп отырады, мы- 
салы, Орыс тілінің ұлттық корпусы 
[www.ruscorpora.ru] метамəтіндік (мəтіндерге 
авторы, тақырыбы, жанры, жазылған уақыты 
жəне орны т.б. жайлы атрибуттарды қосып жазу, 
олар сұрыптау өлшемдерін беруге мүмкіндік 
береді, мысалы, ер адам жазған мəтіндер, нақты 

бір кезеңде жазылған мəтіндер, көбелек жайлы 
жазылған мəтіндер жəне т.б., сондай-ақ кор- 
пустың шағын бөліктерімен жұмыс істеуге 
жағдай жасайды), морфологиялық (омонимияны 
алу, əрбір бірлікке арнайы жасалған таңбалар 
жүйесінің көмегімен морфологиялық белгілер- 
ді қосып жазу, мысалы, сөз таптарына тиесі- 
лілігі, сөзформасының грамматикалық белгілері 
(септеу, көптік, вид, шақ, рай жəне т.б.), 
акценттік (корпус бірлігіне екпін жəне басқа 
просодиялық сипаттамаларды қосып жазу), 
лексика-семантикалық (бірлікке семантикалық 
белгілерді қосып жазу, мысалы, 'лицо', 'ве- 
щество', 'пространство', 'скорость', 'движе- 
ние', 'обладание', 'свойство человека', 'отгла- 
гольное имя' жəне т.б., сөйтіп бір бірлік бірнеше 
кластың фасеттік сипаттамаларын алуы мүмкін), 
синтаксистік белгілерге (тəуелдік ағашы, 
синтаксистік қатынас атаулары жəне т.б.) не- 
гізделген.  

Мəтіндердің белгісі интерактивті режимде 
бірнеше кезеңде автоматты түрде немесе жар- 
тылай автоматты түрде арнайы құрылған 
программалардың көмегімен жəне толықтыры- 
лып отыратын жұмыстық сөздіктерді қолдана 
отырып жүзеге асырыла алады. 

Арнайы құрылған белгімен жасақталған 
көрнектілік, шамаластық жəне репрезентатив- 
тілік – барлығы бірге – ұлттық тіл корпусының 
негізгі қасиеттерін құрайды.  Ұлттық корпус – 
қандай да бір елдің тілінде бар барлық жазбаша 
жəне ауызша дискурстарды (жарнамадан бастап 
көркем əдебиет мəтініне дейін) толық, теңбе-тең 
жəне шамалас көрсететін, тілдің нақты 
қолданылуы мен өзгеруі жайлы мəліметтердің 
(оның ішінде статистикалық) түбегейлі жаңа 
дереккөзі болып қызмет ететін көлемі жағынан 
ең үлкен корпус. 

 
Ұлттық тіл корпусы кім үшін жасалады? 
Ұлттық корпустардың негізгі тұтынушы- 

лары/пайдаланушылар төмендегілер болып 
табылады: а) əртүрлі мамандану саласындағы 
зерттеуші тіл мамандары, ең алдымен, 
корпустық лингвистика мамандары, теоретиктер 
жəне тіл тарихшылары, əлеуметтік жəне 
психолингвистика, лингвистикалық сараптама 
мамандары жəне т.б.; б) əдебиеттанушылар, 
тарихшылар, журналистер, саясаттанушылар, 
əлеуметтанушылар, яғни іс жүзінде гумани- 
тарлық білім саласынының барлық өкілдері;  
в) берілген тілді бірінші жəне екінші тіл ретінде 
меңгеру саласының мамандары: біздің за- 
манымызда көптеген оқулықтар мен оқу 
бағдарламалары барған сайын корпусқа сүйеніп 



ҚазҰУ хабаршысы. Филология сериясы, №1(131). 2011 
 
78 

отырады, себебі оқулықтарға, мамандардың 
басым көпшілігінің есептеуінше, қандай да бір 
дискурста қолданылатын тілдік жиілік құбы- 
лыстарды ғана енгізу керек; г) мектеп оқушы- 
лары, студенттер, мұғалімдер, оқытушылар, 
редакторлар, жазушылар – таныс/таныс емес 
сөздің немесе грамматикалық форманың қол- 
данылу ерекшелігін тез əрі тиімді тексеруді 
қажет ететіндердің барлығы; д) сөздіктер, кор- 
пустар немесе басқа да электронды мəтін 
жинағын жасаушы программалармен қамта- 
масыз ететіндер.   

Ұлттық корпус кəсібіне немесе айналы- 
сатын ісіне байланысты тілдің қолданылуы мен 
құрылымының ерекшелігін түсінуге ұмтылғысы 
келетіндердің барлығына қажет.  

 
Тілдердің ұлттық корпусы не үшін жаса- 

лады? 
Бұл сұраққа жауап беру оңай емес, ол 

корпустың мəнінде жатыр. 
Біріншіден, Ұлттық тіл корпусы – бұл тіл 

мамандары мен лексикографтардың көпте- 
ген ұрпақтарының еңбегімен жасалған сөздік- 
тер мен грамматикаларды қоса алғандағы 
мүмкіндіктерінен асып түсетін тіл туралы 
тамаша, бірегей, жаңаша анықтама. Өзінің 
мағынасы бойынша тілді жəне оның дамуын 
тану үшін корпусты А.Е. Кибриктің айтуынша 
микроскоп, телескоп, рентген аппараты, томо- 
графия жəне т.т. ойлап табумен салғастыруға 
болады. Ұлттық корпустар пайда болғанға дейін 
тіл туралы деректер лексикография, грамматика 
жəне лексикология мамандарының көп жылғы 
табанды еңбектерінің арқасында жиналды. 
Корпус сұраныс бойынша болар-болмас се- 
кундтардың ішінде тіл туралы жан-жақты толық 
ақпарат береді. Сөйтіп корпус эмпирикалық 
базаны кеңейтеді жəне лингвистикалық 
зерттеулерге айрықша түсіндірме күш беріп, 
тың жаңа міндеттер қоюға, тілдің өмір сүруінің 
неғұрлым дəлірек бейнесін айқындауға, құ- 
былыстардың іс жүзінде тілде қолданылу 
дəрежесін анықтап дəлелдеуге мүмкіндік береді.  

Екіншіден, Ұлттық корпус мəнмəтіндердің 
жəне қандай да бір сөздің, оның лексика-
семантикалық/графикалық/орфографиялық ва- 
риантының, грамматикалық формасының жəне 
грамматикалық мағынасының, сөз тіркесі, 
сөйлем түрлерінің бірнеше ғасырлар бойы не- 
месе жекелеген жанрларда, нақты авторлардың 
мəтіндерінде т.б. қолданылу тарихын қадаға- 
лауға жағдай жасайды. Тек корпустың көмегі- 
мен ғана тілдің лексикасы мен грамматикасын 
ғылыми тұрғыдан зерттеуді қамтамасыз етуге, 

сонымен қатар түрлі кезеңдерде (бір ғасырдан 
екі ғасырға дейінгі) тілде болып жататын тілдік 
өзгерістердің нəзік, бірақ үздіксіз үдерістерін 
тіркеуге болады.   

Үшіншіден, Ұлттық корпусты тура жəне 
кері жиілік сөздіктерді жасауда қолдануға 
болады, олардың бірліктері тілдің əртүрлі даму 
кезеңдеріндегі мəтіндерде немесе əртүрлі 
дискурстар мен қосалқы тілдердің қазіргі мəтін- 
дерінде қолданылатын лексикалық бірліктер, 
грамматикалық формалар, сөзжасам модельдері, 
синтаксистік модельдер жəне т.б. болуы мүмкін.  

Төртіншіден, тілдің грамматикалық құ- 
рылысын ғылыми сипаттау, сонымен бірге 
беделді академиялық сөздіктер осы тілдік 
бірліктердің нақты қолданысын объективті 
түрде көрсететін тілдердің корпусы негізінде 
құрастырылуы тиіс. 

Бесіншіден, дəл осы тіл корпусы тілді 
қалыптандыру мен стандарттаудың дереккөзі 
ретінде қызмет ете алады, себебі корпуста 
жазбаша жəне дыбысталатын тіл тіркеледі. 

Корпустың мүмкіндіктерін көрсету үшін 
тағы да Орыс тілінің ұлттық корпусына жүгсек, 
бүгінгі таңда Орыс тілінің ұлттық корпусында 
мынадай шағын корпустар бар: терең аннота- 
цияланған корпус (глубоко аннотированный 
корпус), мұнда əрбір сөйлемге толық морфо- 
логиялық жəне синтаксистік құрылым (тəуелдік 
ағашы) құрылған; мəтіндердің параллель орыс- 
ша-ағылшынша корпусы (параллельный русско-
английский корпус текстов), мұнда белгілі бір 
орыс немесе ағылшын сөзінің не сөз тіркесінің 
балық аудармаларын табуға болады; диалектілік 
мəтіндер корпусы (корпус диалектных текстов), 
мұнда Ресейдің əртүрлі аймақтарының 
грамматикалық ерекшелігі сақталған диалектілік 
сөздері жазылған; поэтикалық мəтіндер корпусы 
(корпус поэтических текстов), мұнда тек қана 
лексикалық жəне грамматикалық белгілер 
бойынша ғана емес, өлеңге тəн арнайы белгілер 
(сонет, эпиграмма, белгілі бір ырғақпен түрі бар 
амфибрахиймен жазылған өлеңдер жəне т.б.) 
бойынша да іздеу мүмкіндігі бар; орыс тілінің 
оқыту корпусы  (обучающий корпус русского 
языка), мұның белгісі орыс тілінің мектеп 
бағдарламасына бейімделген; ауызша сөйлеу 
корпусы (корпус устной речи), көпшілік жəне 
жеке ауызша сөйлеудің магнитофондық 
жазбалары, сондай-ақ 1930-2000 жылдардағы 
кинофильмдердің транскриптерлері бар.  

Қазақстан Республикасының Мəдениет 
жəне ақпарат министрлігі Тіл комитететінің 
сайтында «Қазақ тілінің корпусы» деген сілтеме 
бар, онда корпустың мақсат-міндеттері былайша 
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анықталған: «Қазақ тілі корпусын жасау қазақ 
тілінің лексикасы мен грамматикасын ғылыми 
зерттеуді қамтамасыз етуге, сондай-ақ қазақ 
тілінде жарық көрген ақпарат түрлерін жинау 
мен оларды өңдеу, жүйелеу мен белгілі 
параметрлер бойынша талдау бағдарламасын 
енгізуге арналған. Қазақ тілінің корпусын жа- 
сау Қазақстан Республикасының мемлекеттік 
тілі саналатын қазақ тілінің қазіргі сипатын 
талдаудың уникалды жүйесін қалыптастырудың 
негізі бола алады. Корпустың мақсат-міндеттері: 
сөздіктер, грамматикалық анықтағыш, оқулық- 
тар мен оқу құралдарын жасау үшін сенімді 
ақпарат көзі бола алады; тілі білімі саласындағы 
ғылыми болжамдарды мейлінше мол мұралар 
негізінде тексеруге мүмкіндік береді; қазіргі 
қазақ əдеби тілінің қолданысына қатысты кейбір 
мəселелерді анықтауда анықтағыш құрал қыз- 
метін атқара алады, яғни сөзбен жұмыс 
жасайтын барлық тұлғалар үшін (тіл білімі 
мамандары, əдебиетшілер, тілшілер, жазушылар, 
аудармашылар, қазақ тілі оқытушылары жəне 
т.б.) таптырмас көмекші құрал бола алады. 

Қазақ тілі корпусы сан алуан жанрлар, стиль 
мен аймақтық жəне əлеуметтік нұсқалар арқылы 
қазақ тілі дамуының белгілі бір дəуірлік 
сипатын танытады» [http://til.gov.kz/wps]. 

Корпустың міндеттері жалпылама түрде 
түйінделгенін, өкінішке орай, толыққанды 
Ұлттық корпус құруға бейімдемейтінін көріп 
отырмыз. Тіл комитететінің Ұлттық корпусты 
жасау жөніндегі жұмыстары əлі де жүргізіліп 
жатқандығы айқын, сондықтан сілтемелердің 
бірде біреуі қазіргі таңда жұмыс істемейді жəне 
Қазастан азаматтарының маңызды қажеттілік- 
тері əзірге қанағаттандырылмай отыр.  

Қазақ тілінің ұлттық корпусын жасаудың 
басты мақсаты – оның нормаландырылуы мен  
 
 

қалыптандырылуына қызмет ету əлі толық 
тұжырымдалмаған күйі қалып отыр.  

Дəл осы нормаланған жəне қалыптанды- 
рылған тілдің болуы оның мемлекеттік тіл 
ретінде табысты қолданылуының басты шарты 
болып табылады. Бұған қазақ тілін дискурс- 
тардың корпустық түрлері бойынша үйрету, 
оның фонетикалық, лексика-семантикалық, 
грамматикалық, стилистикалық жəне т.б. нор- 
маларын дамыту жəне қалыптастыру арқылы 
ғана қол жеткізуге болады. Тек теңдестірілген, 
көрнекті көлемі бар, мүмкіндігінше толық жəне 
ыңғайлы барлық белгі түрлерімен жасақталған 
қазақ тілінің Ұлттық корпусы ғана тілдік 
нормалардың бекітілу қарқынының жəне оларды 
жүйелі əрі стандартты түрде дұрыс жазу 
ережелерінде, сөздіктерде, грамматикада, оқу- 
лықтарда көрсету, солайша неологиялық, грам- 
матикалық жəне ортологиялық үдерістерді 
тіркеу, тілдік бірліктердің семантикасы мен 
тіркесімділігіндегі сипатталмайтын өзгерістерді, 
түрлі тұлғалардың жиілігін, тіл бірліктерінің 
функционалды емес түрленуін жəне т.б. көру 
мүмкіндігінің толық бейнесін береді, яғни 
узуста (тұрақты қолданыста) неғұрлым жиі 
қолданылатынын анықтауға байқауға болады. 
Корпус, В.А. Плунгян айтуынша, тек «тілді 
зерттеудің күшті қаруы ғана емес, сондай-ақ 
жаңа идеология», ол тілдің нақты қолданылуын 
зерттеуге, корпустық тілдік жоспарлауды жүзеге 
асыруға ғана емес, сонымен бірге қазақ əдеби 
тілін нығайтуға көмектеседі.  

Сонымен, тіл корпусының мүмкіндіктері 
қызықты əрі əсерлі екендігін байқадық. Олай 
болса бізге қазақ тілінің корпусы керек пе? Бұл 
сұраққа жауап айқын деп ойлаймын: қазақ 
тілінің ұлттық корпусы – маңызды мемлекеттік 
міндеттердің бірі.  
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 Отношение субстантивации к нормам 

литературного языка еще не рассматривалось в 
казахском языкознании, хотя постановка подоб- 
ного вопроса уже давно назрела и действительно  
вытекает из проблемы субстантивации. Несом- 
ненно, что данный вопрос требует специального 
исследования и дальнейшего сбора фактов. Тем  

 
 
не менее, в  задачу  данной работы входит пред- 
варительная  постановка вопроса и определение 
перспектив его решения. С нашей точки зрения, 
этому важному аспекту исследования и 
преподавания субстантивации уделяется  мало 
внимания в практике изучения норм казахского 
литературного языка.  


